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übersetzte zahlreiche medicinische, historische, pädagogische und religiöse Werke aus dem 

Latein und war auch sonst als Schriftsteller tätig. In unserer Sammlung sind drei Briefe 

von seiner Hand aus den Jahren 1520- 1523. - Vrgl. Bächtold, Geschichte der deutschen 
Literatur in der Schweiz, p: 43 r. 

Andreas Kratander 1) an Vadian. 

(Basel.) J,520. März 9. 

Bestätigung einer Sendung von 6 Exemplaren des Pomponius an Vadian. Dank für 

seine Empfehlung und Bitte, ihm sein Wohlwollen zu erhalten. 

S. D. Habes iam sex Pomponios a me proxime missos, virorum 

humanissime; quanquarn Lu ca s ipse, ut binos duntaxat tibi darem, vo

luit. Cceterum, ut ingenue fatear, gratissima mihi fuit tua mece in p 0 m _ 

p o n i o excudendo diligentice commendatio. Nihil enim dubito, quin et 

alii nunc te laudatore huiusrnodi operam meam probaturi sint . Enimvero 

non parum dispendii hoc in opere patior, quoniam pretium, quod L ucas 

'pollicitus est, meis impensis respondere non potest. N am inter nos con

ventum est, priusquam exemplar utrique offerebatur, adeo confusum, ut 

nosti, ut rnulto maiores expensce, atque coniiciebam, insumptce sint, qui

bus tarnen parere omnino nolui, ne minus eleganter minusque castigate 

in multorum rnanus prodirent tuce exactissimce vigilice. Semper ergo Cr a -

t an drum tui amantissimum redama omniaque illum, quce potest, amici

tice officia, in te collaturum constanter tibi persuade. Vale. IX Martii, 
anno MDXX. 

And(reas) Cratander. 

Domino Ioachimo Vadiano, apud divum Gall um, medico 
expertissimo doctissimoque suo etc. 

1) Von Andreas Kratander, Buchdrucker in Ba~el, liegen in unserer Sammlung 15 Briefe 
_(wovon 2 in Bremen) vor aus den Jahren 1520-1535. 

I 186. 184. 

Johannes Faber 1) an Vadian. 

Constanz. I520. Api·il 7-

Freude über die Zuschriften Vadians. Bevorstehende Reise nach Lindau. Rücksendung 

einer Schrift Luthers. Grüsse von Urbanus Regius . 

loannes Faber loachimo Vadiano S . D. Mire fcecunda est 

amicitia nostra, V ad i an e doctissime, quce mihi tot literas parit elegan-
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tissimas et tui in me amoris plenas. Faxit deus, ut ad hunc modum per

petuo certarnen Iiterarium certemus; nihil metuam postremas, modo V a

di ani Iiteras extorqueam Musis dictantibus scriptas. Consilium erat lite

ras copiosissimas scribere; nam erant, quce te scire volebam. Verurn 

pr<I!teral immensas illas negotiorurn rnoles peregrinationis quoque mole

stiarn pati surn coactus hac hora, qua b) tibi scribendurn fuit . Lind o i am 

peto, oves meas visurus ac alia qucedam executuruscl. Tu brevitati par

ces, posthac non Laconice, sed Asiatice tecurn confabulabor. Lu t t h e -

rum rernitto gratiasque ago tibi, quod me re nova exhilarasti; ego item, 

si quid novi habuero, tibi libens impertiar. 

Vale. Constanti~, 7. April, anno MDXX. 

Urbanus Regius te millies salutat; ab hoc literas accipies foliatas, 

postquam cerimonias paschales et onera officii ab humeris excusserit. 

Eximio viro, domino I o ach im o V ad i an o, philosopho, me

dico, poetre et oratori, domino, et amico optimo. 

a) „preter". - b) Abkürzung für „qu~". - c) "exequuturus". 

1) :Johannes Faber (eig. Heigerlin), 1478 zu Leutkirch im Allgäu geboren, starb am 

21. Mai 1541 zu Baden bei Wien. Er studirte in Tübingen und Freiburg und wurde um 15 I 2 

Prediger zu Lindau ; von 1516 an war er General vicar des Bischofs von Constanz. Im 

Kirchenstreit nahm er baln Stellung gegen Luther und bekämpfte in zahlreichen Schriften 

die Glaubensneuerung. 1530 wurne er Bischof von Wien. Von ihm liegen fünf Briefe an 

Vadian vor (davon einer in Bremen) aus den Jahren 1520 und I 521. - Vrgl. allg. d. Biogr. 

14, p. 435 · 

18 5. 

Konrad Grebel 1) an Vadian. 

Paris. I,520. April IJ. 

Klagen über das lange Stillschweigen Vadians. Ankündigung des Besuches Glareans 

in St. Gallen. 

Salve, mi sorori. Si vales, bene; si tui valent, gaudeo. Ego nec ad

modum, et tune maxime, cum scribendum esset, valui . Scripsi tarnen, non 

quod sie nequeas meis literis carere; scripsi, ut crebra nostra compella

tione huc pertraharis, ne sie nihil res~ribendo me negligas. Negligis au

tem, quod in tanto otioal, tanta facilitate tantus vir, tot nunciis se offeren~ 

tibus, ad tarn tui amore ferventem, tarn miserum non literas, sed ne lite

ram quidem mittis. Offenderis moribus meis; cognoscendus eram, non 

mittendus. Occuparis amicorum familiaritate · totos dies; hora mihi tri-

I 185. 
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buenda erat, qui tibi tempus et hunc totum hominem trado. Impediunt 

alia, ne me possis alloqui, et habes silentii urgentem iustamque causam. 

lam tua culpa non erit, sed fatorum meorum, qu~ me per tales etiam in

quietum et misellum reddant . lamdudum tibi stomachum acrem excitavi, 

quod tarn libere in te invehar, tanquam par in parem. Crede hoc ab 

amante te fieri; nisi enim te amarem, ncc te nec tuas chartas magnopere 

curare(m). Sed ut brevibus finiam et summam exponam : vellem mihi 

ignosci importuno aut nihil a te committi, ut expostulationebl opus esset, 

si expostulo. - Iam de G 1 a r e an o. Dixit tuam urbem propter te aditu

rum; rogavi prioribus, rogo et hisce, ut hominem excipias primum be

nigne nec speres hominem, qui sui dissimilis esse nequeat, hoc est, qui 

non noverit animum, qualis est, dissimulare, diu tecum sensurum et con

tentionem protracturum. Si nolis, ad arbitrium fac; sapis enim altius, 

quam ut amentis consilio tibi agendum sit. Tuus ut esse possim diu, si 

sines, opto; tuos sa!vos esse iubeo. Vale felicissimeCl . Lu t et i ~, 13 die 
Aprilis, anno r 5 20. 

Conradus Grebelius, tuus discipulus sororiusque, 

hoc est tuum mancipium. 

Domino doctori I o ach im o V a d i an o , prreceptori et sororio 
longe colendissimo. 

a) „-ocio'1 • - b} ,,expostulationi" . - c) „frelicissime". 

1) Vrg!. I, Register. 

186. 

Kaspar Ursinus 1
) an Vadian. 

Wien. I520. April I5. 

Die A.nmerkungen des Camers zu Solinus. Streitigkeiten unter den Gelehrten. 

Empfehlung des Überbringers Ceporus. Das Söhnlein des Victor (Gamp). 

S. D . Quod amicorum oblivio absenti ac tarn longe dissito tibi ob

repat, ignoscendum tibi est, mi V ad i an e; scimus enim, rei uxoria.: stu

dentem difficulter posse extrariis animum intendere. Co 11 im i t i u s, sui 

enim hoc est muneris, scribet ad te largius de editis in So 1 in um Ca

m er t i s annotationibus; feci in eo opere, quod dici solet, sed pra.:stata) 

siluisse. Nosti diligentiam et !ugem fratris lectionem, quem, sat scio, tu 

non contemnis. At durum est nobis Germ an i s, A 1 b er tu m carpi; 

contra illi, ut ipse adserif, ingenium b) videtur veritati patrocinari. Ego 
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quieti natus nihil ad has contentiones literarias adfero, et tarn nihil me 

movent aliena errata, quam valde gratum est, mea ab aliis citra tarnen 

ignominiam emendari. Ubi in manus tuas venerint commentaria in So 1 i 

n um tute dispicies. Ce p or u s cum de hac velitatione, turn aliis de rebus 

cora~ plura; quem ego hominem ob candidissimos mores eius et erudi

tionem singularem et amo plurimum et tibi commendatissimum facio. 

Tibi et uxori tua.: salva omnia et la.:ta exopto, doctissime mi V a -

diane. 
Dominus Victor fruitur filiolo infante, scito et probe patrizante; is 

·tibi salutem nunciat. 

V i e n n ~, anno XX, mensis Aprilis XV. 
Ursinus. 

Eximio viro , domino I o ach im o V ad i an o , medicinre doctori 

et poetre Iaureato, . .. maiori honorando. 

a) Durchwegs „e" für „~" . - b) „ingenuum". 

1) Vrgl. I, Brief 79. 

;1SU> ! J~r. il1 U.fot fw,' 

Georg Rithaimer 1) an Vadian. 

Wien. 1520. April I8. 

Empfehlung des Überbringers Jakob Ceporus, namentlich als eines der griechischen 
Sprache Kundigen. Bemühungen Tannstetters für Einführung kaiserlicher Commissäre. 

Feindseligkeit zwischen Cuspinian und dem Briefschreiber. Der Tod des Thomas Resch. 

Lob seines Schülers Ambrosius Aigen. Mahnung zur Antwort. 

Commendo me Amplitudini tu~, cl( arissime) doctor. F acere n~n po

tui cum nactus essem commodum nuncium, quin aliquid literarum ad te 
' 

darem, quibus intelligeres, te non plane mihi excidisse; tametsi nullam 

satis congruam ad Humanitatem tuam scribendi materiam haberem, nisi 

quod hunc I a c ob um Ce p o rum, qui hasce literas ad te pertulit, tanto 

studio tibi commendo, quanto possum maximo, turn propter singularem 

eius erga bonas literas ardorem, turn etiam, quod plerique nostrum eo in 

discendis literis Gr~cis usi sumus pr~ceptore nec, ut puto, omnino operam 

lusimus, iamque Vi e nn a nostra gr~cissare incipit multum. Nos hie vale

mus recte omnes pra.:ter a) Ge o r g i um T a ins t et er, qui ex vetusto 

quodam suo more temporibus omnibus, affectibus obnoxius est omnibus, 

quippe qui totis viribus conatur introducere comedarios, - hui commissa

rios 7 dicere volui! quos ego modis omnibus repello ipsumque Rinner co-

St. Galler Mittlgn. z. ~aterländ. Gesch . XXV. 18 




